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Лексика села Стриганці як об’єкт 
лексикографічного опрацювання. К. 2 
(Капíтанка – кня́жна)

Метою запропонованої статті є лексикографічне опрацювання лексики сучас-
ного мовлення мешканців одного села. Об’єктом дослідження обрано говірку 
села Стрúгáнці Тúсменицького (діалектне стриганецьке – Тисменéцького) району 
Івано-Франківської області. Говірка міститься на південному заході наддні-
стрянського діалекту. Село розташоване в 30 км від обласного центру – міста 
Івано-Франківська (якщо їхати через Рóшнів, Клубíвці, Тúсменицю), на відстані 
2-х кілометрів від правого берега ріки Дністер. Через село протікає правобе-
режна притока Дністра – невелика річка Коростíльна. Вважається, що воно 
засноване у 1624 році. Село значиться на карті французького інженера-карто-
графа Левассера де Боплана з 1650 року. Сусіднє село Рóшнів – набагато дав-
ніше, у писемних пам’ятках згадується з 1387 року. Із Стриганцями сусідять 
також села Дóвге, Поберéжжя (діалектне стриганецьке – Поберéжі).

Структура словникової статті

Реєстрові слова подано великими літерами жирним шрифтом за українською 
абеткою. Після реєстрового слова у квадратних дужках наведено транскрипцію 
з обов’язковим позначенням наголосу та інших звукових особливостей лексеми. 
У мовленні стриганчан ненаголошений звук [е] звучить невиразно, часто набли-
жаючись до [и] або [і]. Характерною особливістю говірки є те, що часто один 
і той же мовець може вживати будь-яку із цих паралельних фонетичних форм. 
Тобто при вимові лексеми селó ‘вид населеного пункту’ можливі такі фонетичні 
варіанти: селó [сеи|ло], силó [си|ло], силó [сие|ло]. Із цієї ж причини, вказуючи 
на середній рід у словникових статтях, присвячених прикметникам і дієпри-
кметникам, подаємо (у ненаголошеній позиції) через скісну риску подвійну 
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вимову, наприклад: „КАВÓВИЙ [ка|вовиĭ], -а, -е/-и, прикм. 1. Який стосується 
кави. 2. Який має колір, аналогічний до кольору кави”. Детальніше варіанти 
-е/-и не розшифровуємо, хоча слід мати на увазі, що, окрім указаних, можливі 
ще проміжні варіанти: звук [е], наближений до [и], та звук [и], наближений до 
[е]. Знак наголосу у транскрипції ставимо перед наголошеним складом. Після 
квадратних дужок подано ремарки: для іменника – вказівка на закінчення 
родового відмінка однини, вказівка на рід (ч., ж., с., при іменникові спільного 
роду – сп. р.); для дієслова – вказівка на частиномовну належність слова та на 
вид (док., недок.); для прикметника – вказівка на частиномовну належність. 
Прикметники подано у формі чоловічого роду, після того через коми вказано 
закінчення жіночого та середнього родів; для інших частин мови – вказівка 
на частиномовну належність. Якщо слово багатозначне, викладено всі відомі 
авторам значення лексеми. Ці значення відокремлено арабськими цифрами. 
Омоніми подано в окремих статтях із числовим позначенням індексу справа. 
Якщо реєстровим словом є вуличне прізвисько, то у словниковій статті вка-
зуємо основні похідні форми прізвиськ членів сім’ї, не розписуючи детально 
усі можливі варіанти антропонімоформул, у яких можуть уживатися ці основні 
форми1. Усі умовні скорочення подано окремим списком.

Умовні скорочення

Авт. – примітка авторів статті; виг. – вигук; вл. н. – власна назва; вул. – 
вуличне; вульг. – вульгарне; дав. – давальний; див. – дивись; дієсл. – дієслово; 
док. – доконаний вид; ж. – жіночий рід; жарт. – жартівливе; заст. – застаріле; 
зб. – збірне; згруб. – згрубіле; зменш. – зменшувальне; зменш.-пестл. – змен-
шувально-пестливе; інд. – індивідуальне; мед. – медичне; мн. – множина; наз. 
– називний; напр. – наприклад; недок. – недоконаний вид; незм. – незмінний; 
неозн.-кільк. – неозначено-кількісний; ор. – орудний; оф. – офіційний варіант 
імені; перен. – переносне значення; пестл. – пестливе; прикм. – прикметник; 
присл. – прислівник; род. – родове; розм. – розмовний варіант імені; с. – серед-
ній рід; хім. – хімічне; ч. – чоловічий рід; числ. – числівник; ♦ – фразеологічні 
одиниці; ◙ – узвичаєні вислови.

К

КАПІ́ТАНКА [ка|п’ітанка], -и, ж. Вл. н.: інд. і род. вул. прізвисько. Син, 
зять – Капíтанчин, донька, невістка – Капíтанка, Капíтанчина.

1 Докладніше про функціонування вуличних прізвиськ у Стриганцях див.: Р. О с т а ш, Із 
життя сучасних українських прізвиськ. 3 [в:] Діалектологічні студії. 6: Лінгвістичний атлас 
– від створення до інтерпретації, відп. ред. П. Гриценко, Н. Хобзей, Львів 2006, с. 293–302.
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КАПКÁН [кап|кан], -á, ч. Капкан.
КАПРÁВИЙ [кап|равиĭ], -а, -е/-и, прикм. (про людину або тварину – який 

має очі, що гнояться) каправий.
КАПУ́СТА [ка|пуста], -и, ж. Капуста: а) Та ти мáєш горьúчку! Ти так сі 

в теплúци кóло капýсти заріхтувáла; б) Колúсь наш колгóсп не лишé капýсту, 
помідóри й огиркú, áле нáвіть пáру рóків баклажáни садúв; в) Нáймні лиш 
би хтось одéн почьúв капýсту возúти на базáр продавáти, зрáзу всьо селó 
повезé тáкі ‘тільки б хтось один повіз на базар продавати капусту, відразу 
всі односельчани повезуть також’; г) (із жарт. пісеньки) Запорíзький козáк На 
капýсту орóв, Капýста сі не вродúла, Він качьúні позбирóв. Наз. мн. капустú: 
а) Насадúли капустíв; б) Та зáраз такúй чьис, шо багáто робóти: бараболí, 
капустú, теплицí, гноḯ ‘та зараз такий період, що роботи є багато: треба карто-
плю і капусту обсапати, у теплицях із помідорами й огірками лад робити, гній 
зі стайні кожен день з-під корови викидати’; в) (із розмови жінок похилого віку) 
– Та ми вже від’ḯздили свóє. З помідóрами, капустáми, мандибуркáми. – Вáші 
прóвда! Шо типéр молодúм? Мáют машúни. Раз-два – і вже в мíсті. А ми 
мýсіли по автобýсах мýчитисі. – Ну, так! А памнітáєте, як ще з вúйчірі чéргу 
на Селí [центр села, де автобусна зупинка – Авт.] займáли, хімíчним олівцéм 
номерú на долóніх писáли. – Ой, булó, булó! ◙ капýста цвітнá, цвітнá капýста 
– цвітна капуста: Капýста цвітнá варовкá, десь зачéпиш, притúснеш, і вонá 
жовтíє; ◙ озúма капýста – сорт капусти, яка дозріває у жовтні; ◙ серéдна 
капýста – сорт капусти, яка дозріває у серпні; ◙ я́ра капýста – сорт ранньої 
капусти, яка дозріває наприкінці травня.

КАПУСТÉҐА [капус|теgа], -и, ж. Дуже велика головка капусти.
КАПУ́СТИЦІ [ка|пустиц΄і], -і, ж. Зменш.-пестл. до КАПУ́СТА.
КАПУСТЬИ́ННИК [капус|т΄ин:ик], -а, КАПУСТЄ́ННИК [капус|т΄ен:ик], 

-а, ч. Вареник із начинкою з капусти.
КАПЦАНÍТИ [капца|н΄іти] дієсл., недок., СКАПЦАНÍТИ [скапца|н΄іти] 

док., згруб. Бідніти, впадати у злидні.
КАРАБÍТ [кара|б’іт], -у, ч., заст., хім. Карбід.
КАРÁСЬ [ка|рас΄], -сьú, ч. (назва риби) карась. Наз. мн. карасí.
КАРБÓВАНЕЦЬ [кар|бованеиц΄], -цьи/ці, ч. Карбованець. Див. ще РУБÉЛЬ 2.
КАРК [карк], -у, ч. 1. Шия, потилиця. 2. образно. Плечі.
КАРМАЗИ́НИ [карма|зини], -ів, мн. Порода великих курей: Прóсті кýри 

витривалíші від кармазúнів на вся́кі хворóби.
КАРНИ́К [кар|ник], -á, ч. Хлів для свиней. Може бути прибудований до 

стайні або функціонувати як окреме приміщення. Наз. мн. карникú.
КÁРТА 1 [|карта], -и, ж. (гральна) карта: Бахурí зібрáлисі за бáнив і грáют 

в кáрти. 
КÁРТА 2 [|карта], -и, ж. (топографічна) карта.
КАРТОГРÁЙ [карто|граĭ], -я, ч. 1. Гравець у карти. 2. Прізвисько людини, 

яка полюбляє грати у карти.
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КАРТÓПЛІ [кар|топлˊі], -і, ж. (кущ, плоди) картопля. Див. ще БАРАБÓЛІ, 
БУ́ЛЬБА, МАНДИБУ́РКА.

КАТ [кат], -а, ч. 1. Кат. 2. перен. Жорстока, безсердечна людина.
КАТЕРИ́НА [кате|рина], -и, ж. Вл. н.: оф. варіант імені.
КАТЕРИ́НКА [кате|ринка], -и, ж. Вл. н.: 1. Зменш. розм. варіант від 

Катерина: Від Катерúна ще кáжут Катерúнка. То вже тáгі дрібнíше клú-
чут. 2. Інд. вул. прізвисько.

КАТЕРИ́НЦІ [кате|ринц΄і], -і, КАТЕРИ́НЬЦІ [кате|рин΄ц΄і], -і, ж. Вл. н.: 
розм. варіант імені від оф. КАТЕРИ́НА. Залежно від ситуації і контексту роз-
мови може бути пестливим або згрубілим.

КÁТИР [|катиер], -у, ч., мед. (назва хвороби) нежить: Петрýсь дістóв сúль-
ний кáтир.

КÁТИЦІ [|катиц΄і], -і, ж., перен. Жорстока, безсердечна жінка.
КАТРУ́ПИТИ [кат|рупити] дієсл., недок., ЗАКАТРУ́ПИТИ [закат|рупити] 

док., згруб. (кого) жорстоко замучувати до смерті.
КАТУВÁТИ [кату|вати] дієсл., недок. 1. Завдавати фізичних мук, страждань. 

2. перен. Завдавати душевних мук, страждань.
КАФÉ [ка|фе], незм., с. Кафе: Вонú будýт робúти висільú в мíсті, в кафé.
КАХУ́КАТИ [ка|хукати] дієсл., недок. Сильно кахикати або кашляти.
КАЦИМÉРОЧКА [каци|мерочка], -и, ж. Дуже маленька кімната або комір-

чина.
КАЦЮ́БА див. КОЦЮ́БА.
КÁЧІ [|кач’і], кáчіти, с. Каченя. Наз. мн. кáчіта.
КÁЧІТКО [|кач’ітко], -а, с. Каченятко: Менí кáчітко здóхло. Наз. мн. кáчітка.
КÁЧІЧИЙ [|кач’ічиĭ], -а, -е/-и, прикм. (який належить качці або стосується 

її) качиний.
КÁЧКА [|качка], -и, ж. Качка: – А чо водá в ваньúнці такá нечúста? – Бо 

в ні качкú талáпалисі.
КÁЧУР 1 [|качур], -і/-рьи, ч. Самець качки.
КÁЧУР 2 [|качур], -і/-рьи, ч. Вл. н.: род. вул прізвисько. Не збігається з пріз-

вищем: Недалéко від мéне жиє́ Фéдусь Кáчур. Дружина – Качурúха.
КАЧЬИ́Н [ка|ч’ин], качінá, КАЧЄ́Н [ка|ч’ен], качінá, ч. 1. Качан кукурудзи 

(з зернами або облущений). 2. Качан від яблука, грушки та ін. Наз. мн. качінú.
КАЧЬИ́НІ [ка|ч’ин΄і], -і, КАЧЄ́НІ [ка|ч’ен΄і], -і, с., збірн. 1. Облущені від 

зерен кукурудзяні качани. Коли вони висохнуть, їх часто використовують, як 
і сухі тріски, для розпалювання в кухні, печі і т. ін.: Принесú качьúні, абúм 
розпалúла. 2. Частини качанів, які залишаються на поверхні землі після того, 
як зріжуть головки капусти: (із жарт. пісеньки) Запорíзький козáк На капýсту 
орóв, Капýста сі не вродúла, Він качьúні позбирóв.

КАШАЛÁБА [каша|лаба], -и, ч. Вл. н.: 1. Поширене стриганецьке пріз-
вище, корінне – у сусідньому селі Рошнів: А Михáйло Кашалáба де жиє́? 
2. Вул. прізвисько. Дружина – Кашалáбова, Кашалáбиха, рід – Кашалáбові.
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КÁШІ [|каш’і], -і, ж. 1. (назва страви) каша: а) Їж кáшу, кáші пúсок не 
кусáє; б) (із жартівливої пісеньки) А дівчúна кáшу ḯла і до мéне дзюбонíла. 
І казáла: тýду-рýду, як вúросту – твóя бýду. Цей речовинно-матеріальний 
іменник вживається у мовленні й у формі множини, яка означає різні види 
цього продукту, різні види страв: (продавець у сільській крамниці) Кашí – на 
тамтí полúци. Род. і знах. мн. – кашíв [ка|ш’іў]: а) Підшлункóва хоче кашíв, 
а я не люблю́ кашíв; б) Ми багáто кашíв перепрóбували, áле найкрáща – чéська, 
в паперóвому пакéті. 2. перен. Болото, грязюка після дощу, місиво.

КÁШКА [|кашка], -и, ж. Зменш.-пестл. до КÁШІ. ♦ Приказка: Терпú, язúчку, 
бýдеш ḯсти кáшку ‘у цій ситуації вигідніше (краще, розумніше) помовчати’.

КÁШЛАТИ [|кашлати] дієсл., недок. Кашляти.
КАЮ́ТЧИНА [ка|йутчина], -и, ж. Дуже маленька кімната.
КÁЯТИСІ [|кайатис΄і] дієсл., недок. (без додатка) жалкувати, шкодувати за 

виконаним (або невиконаним) вчинком.
КВАДРАТÓВИЙ [квадра|товиĭ], -а, -е/-и, прикм. Квадратний. ◙ мáти ква-

дратóву гóлову – а) жарт. Бути дуже розумним; б) жарт. Годитися за сво-
їми природними даними для розумової діяльності: Та йомý дýже лéгко вчúтисі 
в шкóлі. Він має квадратóву гóлову.

КВÁПИТИСІ [|квапитис´і] дієсл., недок. (поспішати) квапитися: Він не 
дýже сі квáпи робúти, трéба йомý казáти по пйить рáзи.

КВАС [квас], -у, ч. (вид напою) квас: Рóмко казóв, що там так дешéво-дешéво. 
Вонú взьúли квас, чíпси і ще щось – і заплатúли дéсіть грúвень, так дешéво!

КВАСКÓВИЙ [квас|ковиĭ], -а, -е/-и, прикм. Щавлевий. ◙ кваскóва зýпа – 
щавлевий суп; кваскóвий борщ – щавлевий борщ.

КВАСНИ́Й [квас|ниĭ], -á, -é, прикм. Кислий на смак. ◙ збúти на кваснé 
я́блуко (кого) – дуже сильно набити когось; ◙ кваснé, як пес – дуже кисле: 
Таке кваснé, як пес. 2. Скислий: (із розповіді жінки похилого віку, яка у 1934 
році прийшла у с. Стриганці за невістку): Мóя свекрýха булá дýже скупá жíнка. 
І все менí казáла: як вíп’єш молокó, то з ним вíп’єш всьо – і сир, і сметáну, 
і мáсло. І не дозвольúла менí пúти свíже молокó, а всю півнúцю заставльúла 
молошньúтами на кваснé молокó.

КВАСÓК [ква|сок], -скý, ч. Щавель.
КВАТИ́РА [ква|тира], -и, ж., заст. Квартира.
КВАТИ́РКА [ква|тирка], -и, ж., заст. Міра місткості рідини – півчвертки: 

⅛ літра. Див. ще ВОСÉМКА.
КВÍКАТИ [к|в’ікати] дієсл., недок., КВÍКНУТИ [к|в’ікнути] (одноразова 

дія) док. (про свиню) кувікати.
КВÍКНУТИ див. КВÍКАТИ.
КВÍТЕНЬ [к|в’ітеин´], -тні, КВÍТИНЬ [к|в’ітиен´], -тні, ч. (назва місяця) 

квітень. ◙ в квíтни – у квітні.
КВÍТКА [к|в’ітка], -и, ж. 1. Квітка. 2. Квітка коноплі, в якій знаходиться 

сім’я, що його використовують для виготовлення конопляної олії.
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КВÍТОЧКА [к|в’іточка], -и, ж. Зменш.-пестл. до КВÍТКА.
КВÓЧКА [к|вочка], -и, ж. Квочка.
КВÓКАТИ [к|вокати], -и, ж. Квоктати. Див. ще РОЗКВÓКАТИСІ.
КЕДИК [кедик], -а, ч. Вл. н.: некорінне стриганецьке прізвище.
КЄКС [к’екс], -а, ч. (вид хлібобулочного виробу) кекс: Кє́кси такí добрéзні.
КЄЛÍШОК [к’е|л΄ішок], -шка, КЬИЛÍШОК [к’и|л΄ішок], -шка, ч. Скляночка 

місткістю 100 грамів (для горілки).
КЄПКÁР [к’еп|кар], -рьú, КЬИПКÁР [к’ип|кар], -рьú, ч. (той, хто насмі-

хається, кепкує з когось) насмішник.
КЄ́ПКИ [|к’епки] тільки у мн. Насмішки, кепкування. ◙ взьúти (взє́ти) на 

кє́пки (кого) – почати кепкувати (з кого), зробити когось об’єктом насмішок, 
кепкування; ◙ на кє́пки – на людський посміх, на людське кепкування. Див. 
ще ГИ́ЦИ.

КЄПКУВÁТИ [к’епку|вати], КЬИПКУВÁТИ [к’ипку|вати] дієсл., недок. 
(з кого) насміхатися (з кого); піджартовувати (над ким).

КЄРТИ́НА див. КІРТИ́НА.
КЄЦУ́НЬКА [к’е|цун΄ка], -и, КЬИЦУ́НЬКА [к’и|цун΄ка], -и, ж., пестл. 

Киценька.
КÍВНА [|к’іўна] прикм. ж. (про корову) тільна.
КІЛÓК [к’і|лок], -лкá, ч. Кілок. ◙ хоть кілóк на головí тешú – про вперту 

людину: Йомý хоть кілóк на головí тешú, а він тьúгни на свóє – і всьо! ‘як 
йому не доводь, він все одно обстоює свою думку!’. Див. ще КО́ЛИК.

КÍЛЬКО [|к’іл΄ко] присл. 1. Скільки: а) Кíлько я казáла, що я дам на хліб? 
‘скільки (яку суму грошей) я обіцяла дати на хліб?; б) А кíлько коштýє той 
свúдир? в) Не знáю, кíлько вонá [м’ясорубка – Авт.] коштýє, то її Гриць 
купúв; г) А по кíлько продáлас огиркú в мíсті? д) Пóки ми свóго сúна вíвчили, 
знáєш, кíлько грóший пішлó? е) – Багáто не наливáй менí горíвки! – А кíлько? 
– Чýть-чýть. 2. Стільки. 3. Стільки, така велика сума: Лю́доньки дóбрі, а він 
де вóзьме кíлько грóший? ‘лю́доньки дóбрі, а він де роздобуде таку велику 
суму грошей?’. 4. Така велика кількість: (із пісні) Співанóчки моḯ мúлі! Кíлько 
я вас знáла! А як прийшлá до свекрýхи, всі позабувáла. А свекрýха дóбра бýла, 
та й ми нагадáла, Співáй, дóню, співанóчки, бис не забувáла. ◙ кíлько свíту, 
кíлько й дúва – світ різноманітний; немає причини для здивування, бо світ 
багатий і різноманітний.

КІЛЬКÓРО [к’іл΄|коро] числ., неозн.-кільк., зб. (кілька) кíлькóро.
КÍЛЬО [|к’іл΄о], -ля, с. (міра ваги) кілограм: а) Там добáвилосі ще три кíля, 

і вíйшов кóриц ‘там ми додали (додалося) ще три кілограми і разом вийшов 
корець (центнер)’; б) Свиня́ґу зарíзали під двíста кíля, два рóки мáла. ◙ два 
кíля – два кілограми; три кíля – три кілограми; штúри кíля – чотири кіло-
грами; пйить кíля – п’ять кілограмів.

КІЛЬЧÉНА [к’іл´|чена] прикм., ж. (про одну картоплину і картоплю загалом) 
у якої на початок весни проросли кільчики, паростки і яка готова до садіння.
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КІМÁК [к’і|мак], -á, ч. 1. Товста і довга палиця. 2. перен., вульг. Чоловічий 
статевий орган.

КІМУВÁТИ [к’іму|вати] дієсл., недок. Міркувати, здогадуватися, розмір-
ковувати.

КÍНО [|к’іно], -а, с. 1. Кінофільм. 2. Кіносеанс: – Йдеш до кíна? – Ньи! Та 
ну йогó з такúм кíном. 3. перен. Щось незвичне, чудернацьке: Там вчéра такé 
кíно булó. Вонú сі так сварúли!

КÍНСЬКИЙ [|к’інс΄киĭ], -а, -е/-и, КÍНЬСЬКИЙ [|к’ін΄с΄киĭ], -а, -е/-и, прикм. 
Який належить коневі або стосується його: Кíнська ýпріж.

КÍНЧИК [|к’інчик], -а, ч. (зменш.-пестл. до КОНÉЦ) кінчик: (із розповіді 
мовця про спосіб приготування квасолі під назвою шпарáґі) Трéба варúти 
з стручкáми, обтинáти кíнчики (вýсики). Варýт, трут мóркву, зажáруют 
з цибýльков і даю́т одéн зубóк чисничкý потовчéного і мáслом помастьúт 
і їдьúт.

КІНЬ [к’ін΄], коньú, ч. (назва тварини) кінь. Наз мн. кóні: Йогó кóні 
норовúсті. Дав. мн. кóнем, кóним, кóнім. ♦ дарóваному конéви в зýби не 
дúвліцці – до подарунків не треба висловлювати претензій; до подарунків не 
слід ставитися надто вимогливо; ♦ на конú ḯду, коньú шукáю – (говорять у тих 
випадках, коли шукають якусь річ, предмет і т. ін. і не можуть ніяк знайти, 
а виявляється, що ця річ знаходиться на видноті) не бачити явного; ◙ робúти 
(наробúтисі), як кінь – важко працювати; втомлюватися внаслідок важкої 
і тривалої праці.

КÍНЬСЬКИЙ див. КÍНСЬКИЙ.
КІРТИ́НА [к’ір|тина], -и, КЄРТИ́НА [к’ер|тина], -и, КЬИРТИ́НА [к’и-

р|тина], -и, ж. Кріт.
КІСЄ́ див. КІСЬИ́.
КÍСТКА [|к’істка], -и, ж. Кістка: – Твій пес гризé якýсь велúку кíстку. – Та 

зáраз рíжут багáто тильúт, а він вночú десь бігóв і, видко, десь собí заля́мив.
КÍСТОЧКА [|к’істочка], -и, ж. 1. Насінина плоду вишні, сливки. 

2. Зменш.-пестл. до КÍСТКА. ◙ перемивáти (перемúти) комýсь кісточкú – 
детально обмовляти когось.

КІСТЬ [к’іст΄], кóсти, ж., КОСТЬ [кост΄], кóсти, ж. 1. Кісткова тканина. 
2. Кістка. 3.  (у мн.) перен. Худа людина або тварина: То не худóба, а кóсти ‘це 
дуже худа корова’. Наз. мн. кóсти. ◙ лиш шкíра і кóсти – дуже худий (худа, 
худе, мн. – худі); ◙ однá шкíра і кóсти – те саме, що лиш шкíра і кóсти; ◙ язúк 
костéй не мáє – про людину, яка базікає багато дурниць: – І ти такó тéрпиш, 
абú вонá на тéбе такé виговóрувала? – Та най говóрит, язúк костéй не мáє.

КІСЬИ́ [к’і|с΄и], кісьúти, КІСЄ́ [к’і|с΄е], кісє́ти, с. (частина сільськогоспо-
дарського знаряддя – держак коси) кісся́: Він покосúв трóха, а путóму йомý 
зломúлосі кісьú, та й він пішóв додóму. Наз. мн. кісьúтa, кісє́та: (із розмови 
двох стриганчан – мужчини і жінки) – Кудá? – Йду до Нóвака, бо зломúло ми 
сі вчéра кісє́, а кáжут, що в нéго мóжна купúти, бо він кісє́та рóбит.
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КІТ 1 [к’іт], котá, ч. Кіт. ♦ Приказка: Надíйовсі кіт на мід – без вечéрі 
спáти ліг – про даремні надії, що хтось виконає свою обіцянку; не треба вірити 
пустим обіцянкам; ◙ як кіт наплáкав (наплáков) – дуже мало.

КІТ 2 [к’іт], Котá, ч. Вл. н.: Прізвище і родове вуличне прізвисько. Дружина 
– Котúха.

КÍТКА [|к’ітка], -и, ж. (самка кота) кішка: А кíтка скакíць з пóстелі і бігóм 
до нéго.

КÍТОЧКА [|к’іточка], -и, ж., зменш.-пестл. Мала розміром або молода 
кішка.

КÍЦЬКО [|к’іц΄ко] присл. (ось стільки, дуже мало, трішки – при позначенні 
дуже малої кількості) трішечки, стілечки: Хоть би кíцько там в зýпі булó мáсти! 
‘хоч би трішечки суп був заправлений жиром!’.

КЛАНÍЧКА [кла|н΄ічка], -и, ч. Вл. н.: 1. Корінне стриганецьке прізвище. 
2. Інд. і род. вул. прізвисько. Син – Кланíчка, Кланíчків, Кланíччин, дру-
жина – Кланíччиха, дочка, невістка – Кланíчкова.

КЛАНЦÁК [клан|цак], -á, ч., згруб. 1. Великий зуб. 2. перен. Чоловік з вели-
кими зубами.

КЛАНЦÁЧКА [клан|цачка], -и, ч., згруб. Жінка з великими зубами.
КЛÁСТИ [к|ласти ] дієсл., недок. 1. Класти: А на дрýгий рік її [дрібну 

цибулю, яка виросла з сіянки – Авт.] садúтсі, і з нéї виростáє димкýлі, або 
дúмка. Її ще трéба клáсти на дух на зúму і нависнí садúти її, і з нéї виростáйи 
вилúка цибулі. ◙ класти варити – ставити страву на вогонь, щоб варилася: 
Ми вже фасóлю почúстили, тепéр йдéм, мóже, клáсти варúти. 2. Вішати, 
вивішувати: Натáля кладé фіранкú ‘Наталя вішає на вікна тюль’. 3. Будувати. 
◙ класти хату – будувати хату. 4. перен. Призначати. ◙ клáсти (склáсти) цінý 
(кому, чому) – торгуватися, призначати ціну при купівлі-продажу чого-небудь; 
◙ не склáсти цінú – а) (собі або комусь іншому) бути про себе або про когось 
надто високої думки; б) (чому) призначати надто високу ціну за товар.

КЛÉПАЛО [к|лепало], -а, с. Дитячий дерев’яний пристрій-іграшка: дощечка 
з ручкою внизу і дерев’яним молоточком, який рухається вгорі дощечки. 
Уживається для видавання звуків шляхом биття молоточка по дощечці.

КЛЕПÁТИ [клеи|пати] дієсл., недок. Вирівнювати і гострити лезо коси, 
б’ючи по ньому.

КЛÉПКА [к|лепка], -и, ж., заст. (міра кількості) 15 снопів.
КЛЕПТÁТИ [клеип|тати], КЛИПТÁТИ [клиеп|тати] дієсл., недок. Настійливо 

повторювати одне й те ж протягом тривалого часу; втовкмачувати кому-небудь 
щось, часто переконувати кого-небудь, спонукуючи до чого-небудь: Та ми йомý 
дóма весь чьис клéпчем, абú він дáлі вчúвсі, а він не хóче.

КЛÉЦОК [к|лецок], -цка, ч. Товсте поліно або невеликий за довжиною 
відрізаний кусок стовбура дерева.

КЛЄКÁТИ див. КЛІКÁТИ.
КЛЄКНУ́ТИ див. КЛІКÁТИ.
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КЛЄ́СТИ див. КЛЬИ́СТИ.
КЛИВÉЦ [кли|вец], -вцьú, ч. Молоток.
КЛИ́КАТИ [к|ликати] дієсл., недок. 1. Кликати; окликати. 2. Запрошувати: 

Менé трéба клúкати на малúни, на сунúці [на спільне збирання ягід малини, 
суниці у лісі – Авт.]. ◙ клúкати робúти гóлубці – запрошувати допомагати 
готувати гóлубці (страва, див. ГÓЛУБЦІ) на весілля. Оскільки приготування 
голубців як весільної страви (їх треба наробити велику кількість) – трудомістке 
заняття, то за кілька днів до весілля для допомоги кухарці (спеціально винай-
нятій за плату жінці) запрошуються жінки-родички і досвідчені жінки з най-
ближчого оточення. Це дуже почесна функція, факт запрошення – привід для 
гордості (бо цим автоматично визнається, що жінка – добра господиня і вміє 
варити), про це потім згадують упродовж років. Якщо котрусь жінку із родини 
не запросили (а вона на це сподівалася), то вона може навіть образитися. Після 
закінчення роботи і приготування страви запрошених жінок пригощають алко-
гольними напоями і закускою за спільним столом. 3. Запрошувати на весілля: 
Тебé вже клúкали на висільú? 4. Називати; називати на ім’я: а) Кáбан Тетя́на, 
клúчут Тáці, по-вýличному Ю́ська, бо її ма́ма називáлисі Ю́ська; б) Від Катерúна 
ще кáжут Катерúнка. То вже тáгі дрібнíше клúчут. Див. ще ЗАКЛИ́КАТИ, 
ПОКЛИ́КАТИ.

КЛИН 1 [клин], -а, ч. 1. Загострений з одного кінця шматок дерева. 2. перен. 
Шматок поля у вигляді клина. ♦ Приказка: Якúй дуб – такúй клин, якúй 
бáтько (тáто) – такúй син. За значенням відповідає приказці: Яблуко від 
яблуні недалеко котиться.

КЛИН 2 [клин], -а, ч. Риба-хижак (як і щука).
КЛИПТÁТИ див. КЛЕПТÁТИ.
КЛІКÁТИ [кл΄і|кати], КЛЬИКÁТИ [кл΄и|кати], КЛЄКÁТИ [кл΄е|кати] дієсл., 

недок., КЛІКНУ́ТИ [кл΄ік|нути], КЛЬИКНУ́ТИ [кл΄ик|нути], КЛЄКНУ́ТИ 
[кл΄ек|нути] док. Ставати на коліна. Те саме, що ВКЛІКÁТИ.

КЛІКНУ́ТИ див. КЛІКÁТИ.
КЛІНЧЄ́ТИ див. КЛІНЧЬИ́ТИ.
КЛІНЧИ́ТИ див. КЛІНЧЬИ́ТИ.
КЛІНЧЬИ́ТИ [кл΄ін|ч’ити], КЛІНЧИ́ТИ [кл΄ін|чити], КЛІНЧЄ́ТИ 

[кл΄ін|ч’ети] дієсл., недок. Стояти навколішки.
КЛÍПАТИ [к|л´іпати] дієсл., недок., КЛÍПНУТИ [к|л´іпнути] док. (пові-

ками) кліпати.
КЛÍПНУТИ див. КЛÍПАТИ.
КЛІЩ [кл΄ішч], -а, ч. Кліщ.
КЛОНИ́ТИ [кло|нити] дієсл., недок., перен. Схиляти. ◙ клонúти на сон 

– (внаслідок дощової погоди, перевтоми і т. ін.) схиляти на сон (до сну); те 
саме, що ломúти на сон.

КЛÓПІТ [к|лоп’іт], -поту, ч. 1. (неспокій, хвилювання, зумовлені чим-не-
будь; турбота, тривога) клопіт. ◙ мáти клóпіт (з ким, з чим) – мати зайву 
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турботу, неприємність, неспокій; ♦ не мáла бáба клóпоту – купúла порося́ – 
про справу, яка викликала дальші проблеми, при цьому мовець мав можливість 
цих проблем уникнути, якби не взявся до виконання цієї справи. 2. (заняття, 
справа, робота, пов’язані з труднощами щодо їх виконання, здійснення) клопіт.

КЛУБ 1 [клуб], -а, ч. Верхня частина стегна людини. Наз. мн. клýби: Менé 
нúні так клýби больúт!

КЛУБ 2 [клуб], -у, ч., заст. (у часи колгоспу – приміщення для розваг, кон-
цертів, показу кіно, різних зібрань жителів села) клуб. Тепер – Народний дім: Як 
вонú зачьúли бúтисі кóло клýбу, то всі лю́ди дивúлисі на то, як на якéсь цýдо.

КЛЬИКÁТИ див. КЛІКÁТИ.
КЛЬИКНУ́ТИ див. КЛІКÁТИ.
КЛЬИ́СТИ [к|л´исти], КЛЄ́СТИ [к|л´ести] дієсл., недок. (кому) клясти 

(кому), проклинати (кого). Див. ще ПРОКЛИНÁТИ.
КЛЬИТЬБÁ [кл´ит´|ба], -ú, ж. Прокльони. Див. ще ПРОКЛÍН.
КЛЬОЦ [кл΄оц], -а, ч. Кругла, товста колода дерева, що має три і більше 

метрів. Див. ще КРУГЛЬИ́К.
КЛЬÓЦОК [|кл΄оцок], -цка, ч. 1. Коротка, товста колода дерева. 2. перен. 

Товста, добре вгодована дитина або свійська тварина (напр., пес).
КЛЮВÁТИ [кл´у|вати] дієсл., недок. 1. Клювати: Мáю два когутú. Але не 

мúрітсі між собóв. Як одéн хóче попарувáти кýрку, то дрýгий йогó відганьúйи, 
клює́. 2. перен. Мучити когось постійними докорами.

КЛЮЧ [кл´уч], -ьú, ч. Ключ: а) – Де ти ключ лишúла? – Знадвóру, на під-
вікóннику, кóло кýхні; б) Менí трéба ключíв від тих парáдних двирéй. Ор. мн: 
ключьúма, ключє́ма (залишок двоїни).

КЛЮ́ЧКА [к|л´учка], -и, ж. Дерев’яна палиця (довжиною приблизно один 
метр, але не менше 80 см), із загнутим кінцем (довжина загнутого кінця при-
близно 15 см), яку використовували для того, щоб витягати (висмикувати) пор-
цію сіна з копиці або з іншого місця, де воно зберігалося, оскільки сіно при 
тривалому зберіганні спресовується і витягнути порцію сіна руками складно. 
Ключку запихали в копицю чи в інше місце, зачіпали загнутим кінцем порцію 
сіна, тягнули її і таким чином витягали сіно. Ключку могли виготовляти з дере-
вини, яка не була крихкою (наприклад, використовували граб, бук, ліщину; 
з сосни не робили, бо вона крихка). Ключку з довшою ручною використову-
вали також для того, щоб нагнути гілку плодового дерева (наприклад, яблуні, 
груші, вишні тощо) при збиранні врожаю.

КЛЯ́МКА [к|л´амка], -и, ж. Ручка у замку дверей: Чýєш, як він тарáкає кля́мков?
КЛЯ́СА [к|л΄аса], -и, ж. 1. заст. Шкільний клас. 2. Клас, високий рівень. 

◙ пéрша кля́са (про високоякісно зроблену річ, якісний товар і т. ін.) – виг. 
Першокласно! Люкс!

КЛЯ́ЧИН [к|л΄ачин], -ого, ч. Вл. н.: інд. і род. вуличне прізвисько.
КЛЯ́ЧІ [к|л΄ач’і], -і, ж. Вл. н.: інд. і род. вул прізвисько. Син – Кля́чин, 

дочка, невістка – Кля́чі, Кля́чина.
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КМІН [км’ін], -у, ч. Кмин.
КНИГОВÓДИТИ [книго|водити] дієсл., недок. Вести записи, облік у роз-

рахункових книгах: Мій тáто лишé книговóдив, а керувáли там йúнчі.
КНИ́ЖКА [к|нижка], -и, ж. Книжка: Я з нýду перечитáла всі книжкú, що 

булú в йогó шáфі.
КНИЖИ́СКО [кни|жиско], -а, с. Грубезна, важка або велика форматом 

книга.
КНЯ́ЖНА [к|н΄ажна], -и, ж. Княжна.
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LEXIS OF STRYHANTSI VILLAGE AS OBJEKT 
OF LEXIKOGRAPHICAL PROCESSING. К.2 
(Капíтанка – кня́жна)

New approaches to lexicographical processing of modern speech lexis of residents of 
a separate village are suggested in the article. Onyms along with appellative lexis are 
introduced into the vocabulary (surnames, street nicknames, microtoponyms). Common 
phrases are also presented in addition to idioms. The dialect of the village of Stryhantsi 
of Tysmenytsya district, Ivano-Frankivsk region was chosen as the subject of the research. 
The article contains the second part of lexemes that begin with К letter (Капíтанка – 
кня́жна). Each dictionary entry provides the maximum number of example – quotations 
in the vernacular dialectal speech, in particularly, in the meanings which may diff er from 
the meanings of the given lexeme in the literary language. Some lexemes are of a consid-
erable interest for those researching historical grammar of the Ukrainian language. Common 
phrases are also presented in addition to idioms.

Key words: dialectology, lexicography, phraseology, dialectal speech, dialect, the vil-
lage of Stryhantsi.


